
DODATAK LG
NAPUTAK O UPUTAMA ZA JEDRENJE
Ovaj naputak daje preporučeni način izražavanja u uputama za jedrenje (UZJ) i udovoljava Pravilima jedriličarskih natjecanja – Regatnim pravilima (RP) Dodatak J OGLAS REGATE I UPUTE ZA JEDRENJE. Osnove za upute za jedrenje su:
1 UZJ se trebaju baviti isključivo natjecanjem. Obavijesti o društvenim događanjima, dodjeli vezova, i sl., trebaju se objaviti odvojeno.
2 UZJ uključuju samo namjere regatnog odbora, tehničkog odbora i odbora za prosvjede te obveze natjecatelja.
3 UZJ ne trebaju mijenjati pravila osim kada je to nedvojbeno poželjno. Kada to rade trebaju slijediti pravilo 85.1 pozivajući se posebno na pravilo koje se mijenja i navodeći tu izmjenu.
4 UZJ ne trebaju ponavljati ili ponovno navoditi bilo koje pravilo i ne smiju sadržavati ponavljanja. Pravilo navedeno u oglasu regate (OGRE) nepotrebno je ponavljati u UZJ.
5 UZJ trebaju, kada je moguće, upotrebljavati nazive i izričaje iz Regatnih pravila.
6 Navesti [DP] na početku UZJ koja se odnosi na prosudbene kazne (vidi Zapisak uvodu RP).
7 UZJ trebaju imati poredak koji odgovara redoslijedu kojim će ih natjecatelj upotrebljavati.
Upućivanje na pravila u uputama za jedrenje upotrebljavaju RP, OGRE i UZJ za označavanje izvora pravila. RP je pravilo u Regatnim pravilima. OGRE je pravilo u oglasu regate a UZJ je pravilo u uputama za jedrenje.
Treba posvetiti pažnju i osigurati da nema protuslovlja među pravilima u oglasu regate i pravilima u uputama za jedrenje.
Prvo pregledati pravilo J2.2 a tada odlučiti koje članke upotrijebiti za regatu. Članci koje zahtjeva pravilo J2.1, ukoliko nisu navedeni u OGRE, označeni su zvjezdicom (*). Odabrati željeno ukoliko je izbor naveden u [uglatim zagradama]. Upute koje se primjenjuju uz predloženi izričaj otisnute su italikom. Navesti potrebnu informaciju ispunjavanjem navoda u <kutnim zagradama>.
Nakon navođenja svih odgovarajućih članaka pobrojiti sve članke dosljednim poretkom. Osigurati da su brojevi pravila ispravni tamo gdje se jedno pravilo poziva na drugo.
Vidi Dodatak S za upute za jedrenje namijenjene jednostavnim regatama.







NAPUTAK O UPUTAMA ZA JEDRENJE
<Ime regate><godina>
UPUTE ZA JEDRENJE (UZP)
	
	Oznaka ‘[NP]’ uz pravilo navedeno u uputama za jedrenje znači da jedrilica ne smije prosvjedovati protiv druge jedrilice ako je ona prekršila to pravilo. To mijenja pravilo 60.1(a).

1	PRAVILA
1.1	Regata će se voditi prema pravilima kako su definirana u Pravilima jedriličarskih natjecanja - Regatna pravila(dalje RP).
1.2	[RP <broj> se mijenja kao što slijedi: <izmijenjeno pravilo>.] ili [<navod izmjene> Ovo mijenja RP <broj>.]
2	IZMJENE UPUTA ZA JEDRENJE
2.1	Izmjena uputa za jedrenje objavit će se prije 09:00 sati dana kada se primjenjuje, osim što će se bilo koja izmjena rasporeda natjecanja objaviti prije 20:00 sati dana prije nego se primjenjuje.
2.2	Izmjena uputa za jedrenja može se objaviti na vodi putem <opis postupka>. 
3	PRIOPĆAVANJA NATJECATELJIMA
3.1	Obavijesti natjecateljima bit će objavljene na službenoj oglasnoj ploči koja se nalazi na [<URL>][<mjesto>].
3.2	Ured regate se nalazi <mjesto>[, telefon <telefonski broj>][, email <email adresa>].
3.3	Na vodi, regatni odbor namjerava nadzirati i komunicirati s natjecateljima putem VHF radio kanala <broj>.
3.4	Slijedeća saopćenja regatnog odbora [mogu][će] biti objavljena putem VHF kanala <broj>.
<lista saopćenja>
Ukoliko regatni odbor istakne zastavu <. . .>, koristiti će se zamjenski VHF kanal <broj>.
3.5	[DP] [Dok se natječe] ili [Od prvog signala upozorenja sve do kraja posljednjeg natjecanja tog dana], osim u slučaju nužde, jedrilica ne smije javljati podatke glasom ili drugim načinom i ne smije primati podatke glasom ili drugim načinom ako nisu raspoloživi svim jedrilicama.
4	KODEKS (PRAVILA) PONAŠANJA
4.1	[DP] Natjecatelji i osobe podrške moraju udovoljiti razumnim zahtjevima časnika regate.
4.2	[DP] Natjecatelji i osobe podrške moraju [rukovati bilo kojom opremom][ili][mjestom oglašavanja] danom na raspolaganje od strane organizatora, s pažnjom, na pomorački način te u skladu s uputama za upotrebu i bez ometanja njene funkcionalnosti. 
5	SIGNALI NA KOPNU
5.1	Signali na kopnu biti će istaknuti na <mjesto>.
5.2	Isticanjem na kopnu zastave KODEKS „1 minuta“ u signalima natjecanja zamjenjuje se s „ne manje od <number> minuta“.
5.3	[DP] Isticanje zastave D uz jedan zvučni signal znači: „Jedrilice [ostaju na][ne smiju napustiti] [privez(u)][obalu(i)] sve dok je ovaj signal istaknut. Signal upozorenja neće se dati prije predviđenog vremena ili prije isteka <broj> minuta nakon isticanja zastave D“.
6	RASPORED NATJECANJA
6.1	<tablica>
6.2	U danu može biti jedno dodatno natjecanje pod uvjetom da niti jedna klasa ne premaši raspored za više od jednog natjecanja i da je izmjena objavljena u skladu s točkom uputa 2.1.
6.3	Predviđeno vrijeme signala upozorenja za prvo natjecanje svakog dana je <vrijeme>.
6.4	Narančasta zastava linije starta uz jedan zvuk istaknut će se najmanje 5 (pet) minuta prije signala upozorenja upozoravajući time jedrilice da će uskoro započeti natjecanje ili slijed natjecanja.
6.5	Posljednjeg dana predviđenog za natjecanje nijedan signal upozorenja neće se dati nakon <vrijeme>.
7	ZASTAVA-E KLASE-A
7.1	[Zastava klase <klasa> je <opis zastave>.][Zastave klasa su: <tablica>]
8	PODRRUČJE NATJECANJA
8.1	[Područje natjecanja je <opis>] [Prilog uputama za jedrenje <broj ili slovo> prikazuje položaj područja natjecanja]
9	REGATNI KURSEVI
9.1	Skica(e) [dolje][u prilogu uputama za jedrenje <broj ili slovo>] prikazuje (uju) regatni(e) kurs(eve), uključujući približne kutove među stranicama, redoslijed obilaska oznaka, i stranu na kojoj treba ostaviti oznaku. [Približna duljina kursa je <duljina>.]
9.2	Plovilo regatnog odbora će pokazati približni smjer busole prve stranice kursa najkasnije prije signala upozorenja.
9.3	Kursovi se neće skraćivati. Ovo mijenja RP 32.
9.4	Stranice kursa se neće mijenjati nakon signala pripreme. Ovo mijenja RP 33.
10	OZNAKE
10.1	Oznaka(e) [je][su] <opis>.
10.2	Slijedeće oznake treba obilaziti: <lista>.
10.3	Nove oznake, kako je navedeno u uputi 13, su <opis>.
11	Zapreke
11.1	Slijedeći [objekt(i)][linija(e)][područje(a)] [je][su] označen(i) kao zapreke(s): <lista><opis>.
12	START
12.1	Natjecanja će startati prema RP 26 uz signal upozorenja dan <broj> minuta prije signala starta.
12.2	Natjecanja će startati kao što slijedi: <opis>. Ovo mijenja RP 26.
12.3	[Linija starta je između kopalja s narančastom zastavom na oznakama starta.][Linija starta je između koplja s narančastom zastavom na [oznaci starta][signalnom plovilu] na desnom kraju i na strani kursa oznake starta na lijevom kraju.][Linija starta je <opis>.]
12.4	Jedrilice kojima nije dan signal upozorenja moraju izbjegavati područje startanja za vrijeme slijeda startanja drugih natjecanja.
12.5	Ukoliko je bilo koji dio trupa jedrilice na strani kursa startne linije za vrijeme dvije minute prije njenog signala starta i ona je prepoznata, regatni odbor će nastojati emitirati njen broj na jedru na VHF kanalu <broj>. Neuspjeh emitiranja ili točnog vremenskog određenja nisu osnova za ispravak. Ovo mijenja RP 62.1(a).
12.6	Ukoliko je bilo koji dio trupa jedrilice na strani kursa startne linije za vrijeme dvije minute prije njenog signala starta i ona je prepoznata, regatni odbor će nastojati doviknuti njen broj na jedru. Neuspjeh dovikivanja njenog broja, njezin neuspjeh da čuje taj dovik, ili redoslijed dovikivanja jedrilicama nisu osnova za ispravak. Ovo mijenja RP 62.1(a).
12.7	Kada jedrilica ne starta unutar <broj> minuta nakon njenog signala starta biti će bodovana Did Not Start bez saslušanja. Ovo mijenja RP A5.1 i A5.2. 
13	IZMJENA SLIJEDEĆE STRANICE KURSA
13.1	[Za izmjenu slijedeće stranice kursa, regatni odbor će premjestiti originalnu (postojeću) oznaku ili liniju cilja na novi položaj.][Za izmjenu slijedeće stranice kursa, regatni odbor će postaviti novu oznaku (ili premjestiti liniju cilja) i ukloniti originalnu oznaku čim je to izvedivo. Kada se u slijedećoj izmjeni nova oznaka zamjenjuje biti će zamijenjena originalnom oznakom.]
14	ZAVRŠAVANJE
14.1	[Linija cilja je između kopalja s plavom zastavom na oznakama cilja.] [Linija cilja je između koplja s plavom zastavom na oznaci cilja na desnom kraju i na strani kursa oznake cilja na lijevom kraju.] [Linija cilja je <opis>.]
14.2	Ukoliko je regatni odbor odsutan kada jedrilica završi, ona [treba][mora] izvijestiti regatni odbor o njenom vremenu završavanja i njenom položaju u odnosu prema susjednim jedrilicama u prvoj mogućoj prigodi. 
15	SUSTAV KAZNI
15.1	Primjenjuje se bodovna kazna, RP 44.3. [Kazna je <broj> mjesta.] ili [Kazna je <opis ili formula za izračun>.] 
15.2	Za <naziv(i)> klase(a), RP 44.1 se mijenja tako da se kazna dva okreta zamjenjuje kaznom jednog okreta.
15.3	Primjenjuje se Dodatak P.
15.4	Primjenjuje se Dodatak P uz zamjenu kazne dva okreta kaznom jednog okreta.
15.5	RP P2.3 se ne primjenjuje a RP P2.2 se mijenja tako da se primjenjuje na svaku kaznu nakon prve kazne.
16	VREMENSKO OGRANIČENJE [I CILJANA VREMENA]
16.1	Vremensko ograničenje oznake 1, Vremensko ograničenje natjecanja (vidi RP 35), i „dopušteno zakašnjenje u završavanju“ prikazani su u donjoj tablici.
	VO oznake 1
	VO natjecanja
	Dopušteno zakašnjenje

	<vrijeme minuta>
	< vrijeme minuta >
	< vrijeme minuta >



16.2	Ukoliko niti jedna jedrilica ne prođe prvu oznaku unutar vremenskog ograničenja oznake 1, natjecanje se prekida.
16.3	Dopušteno zakašnjenje je vrijeme u kojem jedrilice moraju završiti nakon što je prva jedrilica jedrila kurs i završila. Jedrilice koje ne završe unutar ovog vremenskog ograničenja, a nisu se povukle, bile kažnjene ili dobile ispravak biti će bodovane Time Limit Expired (TLE) Vremensko ograničenje isteklo bez saslušanja. Jedrilica bodovana TLE dobiva broj bodova za [jedan][dva] više od bodova dodijeljenih zadnjoj jedrilici koja je završila unutar dopuštenog kašnjenja. Ovo mijenja RP 35, A5.1, A5.2 i A10.
16.4	Neuspjeh u postizanju ciljanog vremena neće biti osnova za ispravak. Ovo mijenja RP 62.1(a). 
17	ZAHTJEVI ZA SASLUŠANJE
17.1	Vremensko ograničenje za prosvjede[za svaku klasu] je <broj> minuta nakon što zadnja jedrilica [u toj klasi] završi posljednje natjecanje toga dana ili regatni odbor istakne signal Danas neće više biti natjecanja, računajući od kasnijeg od ova dva događaja. Vrijeme će biti objavljeno na službenoj oglasnoj ploči.
17.2	Formulari Zahtjev za saslušanje su raspoloživi u uredu regate <URL ili mjesto>.
17.3	Najkasnije 30 minuta nakon isteka vremenskog ograničenja za prosvjede biti će objavljena obavijest natjecateljima o saslušanjima u kojima su stranke ili pozvani svjedoci. Saslušanja će biti u prostoriji odbora za prosvjede koja se nalazi <opis>, počevši od [vremena objave][<datum i/ili vrijeme>].
17.4	Lista jedrilica kažnjenih radi prekršaja RP 42 prema Dodatku P biti će objavljena.
17.5	RP 62.2(a) i 66.2(a) se ne primjenjuju. 
17.6	Pravo na žalbu na odluku odbora za prosvjede se uskraćuje u skladu s RP 70.5[(a)][(b)][(c)].
18	BODOVANJE
18.1	Sustav bodovanja je kako slijedi: <opis>.
18.2	Potrebno je <broj> završenih natjecanja za valjanost serije.
18.3	Ukupni bodovi serije jedrilice su zbroj bodova svih natjecanja.
18.4	Ukupni bodovi serije jedrilice su zbroj bodova svih natjecanja uz <broj> isključenje(a) njenog(ih) najlošijeg(ih) bodovanja.
18.5	(a)	Kada je dovršeno manje od <broj> natjecanja, ukupni bodovi serije jedrilice su zbroj bodova svih njenih natjecanja. 
	(b)	Kada je dovršeno <broj> do <broj> natjecanja, ukupni bodovi serije jedrilice su zbroj bodova svih njenih natjecanja uz isključenje njenog najlošijeg bodovanja. 
	(c)	Kada je dovršeno <broj> ili više natjecanja, ukupni bodovi serije jedrilice su zbroj bodova svih njenih natjecanja uz isključenje dva njena najlošija bodovanja.
18.6	Primjenjuje se pravilo A5.3.
19	ODREDBE SIGURNOSTI
19.1	[DP] <opis>
19.2	[DP] Jedrilica koja se povukla mora obavijestiti regatni odbor u prvoj mogućoj prilici. [Odmah po povratku na obalu, jedrilica mora popuniti izjavu o povlačenju koj je raspoloživa na <URL ili mjesto>.]
20	ZAMJENA POSADE ILI OPREME
20.1	[DP] Zamjena posade nije dopuštena bez prethodne pismene dozvole <naziv odbora>.
20.2	[DP] Zamjena oštećene ili izgubljene opreme nije dopuštena osim kad je pismeno odobrena od <naziv odbora>. Zahtjevi za zamjenu moraju biti podneseni odboru u prvoj mogućoj prilici, koja može biti nakon natjecanja.
21	PROVJERE OPREME I PREMJER
21.1	Jedrilica i njena oprema mogu biti podvrgnuti provjeri usklađenosti s pravilima klase, oglasom regate i uputama za jedrenje u bilo koje vrijeme.
21.2	[DP] Kada časnik regate na vodi uputi jedrilicu ona mora otići u označeno područje za provjeru.
22	DOBAVLJENE JEDRILICE
22.1	Jedrilice dobavlja organizator. Vidi Prilog uputama <broj ili slovo>.
23	SLUŽBENA PLOVILA
23.1	Službena plovila će biti označena kao što slijedi: <opis ili tablica>.
24	[DP] TIMOVI PODRŠKE
24.1	Timovi podrške, uključujući sve osobe podrške i njihova plovila, moraju udovoljavati propisima za timove podrške [dostupnim na <URL or mjesto>][Prilog uputama <broj ili slovo>]. 
24.2	Vođe ekipa, treneri i druge osobe podrške moraju biti izvan područja natjecanja od trenutka signala pripreme za prvi start sve dok sve jedrilice ne završe, ili se povuku ili regatni odbor signalizira odgodu, opći opoziv ili prekid.
24.3	Plovilo(a) osobe(a) podrške moraju biti označena s <opis>. 
25	ODLAGANJE OTPADA
25.1	Otpad se smije odložiti na službeno plovilo [i/ili plovilo osobe podrške].
26	VEZ
26.1	[DP] Jedrilice moraju biti na dodijeljenim im mjestima dok su na(u) [parkiralištu][luci]. 
27	IZVLAČENJE JEDRILICA
27.1	[DP] Jedrilice se ne smiju izvlačiti za vrijeme regate osim u slučaju ranije pismene dozvole regatnog odbora uz poštivanje uvjeta sadržanih u njoj.
28 	RONILAČKA OPREMA I PLASTIČNI BAZENI
28.1	Uređaji za podvodno disanje i plastični bazeni ili njima slično ne smiju se koristiti oko jedrilica s kobilicom od signala pripreme prvog natjecanja sve do kraja posljednjeg natjecanja regate. 
28.2	Jedrilice s kobilicom se [za vrijeme regate][od <datum> <vrijeme> do <datum><vrijeme>] ne smiju čistiti ispod vodne linije nikakvim načinom.
29	NAGRADE
29.1	Nagrade će biti dodijeljene [u svakoj klasi] <nabrojiti mjesta>. 
30	IZJAVA O RIZIKU
30.1	RP 3 glasi: „Isključiva je odgovornost jedrilice odlučiti sudjelovati u jedrenju ili nastaviti natjecanje.“ Sudjelujući u ovoj regati svaki natjecatelj se slaže i priznaje da je jedrenje potencijalno opasna aktivnost sa sebi svojstvenim rizicima. Ti rizici uključuju jaki vjetar i uzburkanu vodu, nagle promjene vremenskih uvjeta, otkaz ili lom opreme, pogreške u manevriranju, nedovoljno pomoračko znanje drugih učesnika, gubitak ravnoteže na nestabilnoj podlozi i umor što dovodi do povećanja rizika ozljeđivanja. Sportskom jedrenju svojstven je stalni rizik povrede, teške ozljede ili pogibije, pothlađenja, utapanja i drugih zdravstvenih problema poput toplotnog udara, dehidracije isl.. 
31	OSIGURANJE
31.1	Svaka jedrilica koja sudjeluje mora biti osigurana važećom policom osiguranja trećih lica u minimalnom iznosu od <iznos i valuta> po incidentu.



UPUTE ZA JEDRENJE PRILOG A

JEDRILICE KOJE DOBAVLJA ORGANIZATOR
A1	JEDRILICE
[bookmark: _GoBack]A1.1	Jedrilice će biti isporučene svim natjecateljima koji ih ne smiju preinačiti ili izazvati da budu preinačene na bilo koji način osim da
	(a) busola može biti vezana ili zalijepljena trakom na trup ili jarbol;
	(b) pokazivači vjetra, uključujući pređu ili konac, mogu biti vezani ili zalijepljeni trakom bilo gdje na jedrilici;
	(c) trupovi, kobilice i kormila smiju se očistiti ali samo s vodom;
	(d) ljepljiva traka se može upotrijebiti bilo gdje iznad vodne linije; i
	(e) svi okovi ili oprema predviđena za podešavanje smije se podešavati uz uvjet udovoljavanja pravilima klase.
A1.2	Sva oprema namijenjena jedrenju isporučena s jedrilicom mora biti na jedrilici dok je na vodi.
A1.3	Kazna za prekršaj bilo kojeg od gore navedenih naputaka je diskvalifikacija u svim natjecanjima u kojima je počinjen prekršaj.
A1.4	Natjecatelji moraju izvijestiti predstavnika organizatora o svakoj šteti ili gubitku opreme ma koliko ona bila neznatna nakon što je jedrilica sigurna na obali. Kazna za prekršaj ovog naputka je diskvalifikacija u prethodnom natjecanju, osim ako je odbor za prosvjede uvjeren da je natjecatelj napravio odlučan napor da se udovolji ovom naputku.
A1.5	Pravila klase koja od natjecatelja zahtijevaju da budu članovi udruženja klase se ne primjenjuju.

